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Introduction
Who is this book for?

Using Russian film as a basis for conversation provides the learner with a wealth of culture-based authentic materials 
that can be used on several levels of language proficiency. This is the second volume of a two-volume textbook that includes 
seven movies created in the span of 1984-1999. The volumes can be used independently. Each of the book’s seven chap-
ters focuses on one movie and includes assignments for students ranging from Intermediate to Advanced Plus proficiency 
according to the ACTFL guidelines. The films can be viewed with or without subtitles, allowing students on various levels 
access to the material. This book is also highly recommended for heritage speakers of Russian.

The book has a modular structure that allows instructors to select the films according to the students’ interests and goals 
of the class. It can be used on its own as a textbook or to provide supplemental materials for classes at various levels. 

While the book’s main purpose is the development of students’ conversational skills, each chapter also includes texts 
for reading comprehension and exercises that focus on the acquisition of written skills and grammatical accuracy. 

Criteria for Selecting Films
We selected the films for the book based on several criteria. We chose films that are representative of a variety of 

periods, themes, and genres, and that cover over seventy years of Russian film making, from the 1930s into the 21st century. 
While most of the films were made in the Soviet period, several were made after the fall of the Soviet Union and reflect 
new realities of Russian life. All movies are well known in Russia and many have become classics. 

Accessibility was another criterion for selection. All the films are of general human interest and universal appeal. 
Each has a well-developed plot, and most are available on DVD. 

Meeting these criteria resulted in the selection of films that we believe will stimulate class discussion.

Chapter Structure and Suggestions for Use
We recommend that students begin each chapter by watching the film outside of class, individually or in small groups.  

We expect that this general viewing will be followed up by watching particular scenes in class and as homework.
Each film is accompanied by twenty or more assignments and tasks to provide flexibility for students and instructors. 

The assignments can be used for homework or classroom activities. They are arranged in increasing order of difficulty and 
sophistication corresponding to levels specified in the ACTFL Proficiency Guidelines. Intermediate level assignments ask 
students to read a paragraph, view a clip, answer factual questions, and provide a short description. Exercises calling for 
higher proficiency involve detailed description, narration, expressing supported opinion, and hypothesizing. 

We believe that the format and sequence of exercises can be used as a model that allows instructors to adapt other 
films for classroom use. 

Distribution of Exercises by Level
Intermediate-Low level: exercises 1 through 4, and parts of 8.  Exercises 1–4 are intended as previewing assignments 

to provide students with background information on the film. These exercises call for some Internet research, which can 
be tailored to students’ proficiency and interests.  We recommend students at all levels of proficiency to complete at least 
some of the previewing assignments. 

Intermediate level:  exercises 5 through 14.  These assignments require students to answer questions, ask questions 
using various interrogative words, narrate with some degree of accuracy in different time frames, and provide a relatively 
detailed description. 

Advanced level and heritage speakers: exercises 15 through 23. These require that students produce paragraph-
length narration in each time frame, compose detailed descriptions, support their opinions, and hypothesize.

Vocabulary Development
Exercise 8 is the core exercise for each chapter and designed to focus on vocabulary development.  In this exercise, 

each film is divided into episodes, and each episode has a title, questions, and the vocabulary needed for answering the 
questions, describing a scene or commenting on it. The material is organized so that the film can be viewed by episode, 
either in class or assigned as homework. As was mentioned above, we recommend that, in addition to assigning students to 
view the entire film at the beginning of each chapter, instructors work on several episodes with the whole class and assign 
other episodes to individual students or groups of students for follow-up presentations. 

The English glossary of the vocabulary in exercise 8 is available at the end of the book. 



viii

Both research and classroom experience make clear that vocabulary is what both heritage speakers and advanced 
learners need most.  Even heritage learners who are comfortable viewing the films without subtitles need to develop their 
active vocabulary to be able to function at a more sophisticated level in Russian. The goal for all advanced learners should 
be to make active use of the new words and expressions from Exercise 8 in scene and character descriptions and content 
discussions. 

Film Format
Most of the films are available in the DVD format, which allows the instructor to create additional exercises to suit the 

goals of the course, including simultaneous watching and reading subtitles in the target language, translations from Russian 
to English and English to Russian, creating Russian language subtitles to be compared with the existing ones, etc.       

Music
Many Russian films are famous for their music, and students benefit from being introduced to songs that are known 

to every native speaker of Russian.  Whenever possible we provide lyrics and chords to the songs heard in the films.

Appendices
The appendices include a list of vocabulary that would allow students to discuss films (kinoslovar’), the Russian to 

English glossary (the vocabulary found in Exercise 8), a list of expressions that students would need to express opinions and 
produce more sophisticated expanded discourse, and finally the answers to the crosswords and puzzles in each chapter. 
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Глава 1
Жестокий романс 

Мосфильм, 1984 г., мелодрама, 2 серии, 140 мин., прокат (1984 г.) - 22 млн. зрителей.

Награды: Лучший фильм 1984 года.

1.1 Несколько слов о фильме
Фильм поставлен по мотивам пьесы А. Островского «Бесприданница» (1878 г.). 
Действие происходит в конце девятнадцатого века в небольшом городе на Волге. 
Семья Огудаловых, мать и три дочери, обеднели после смерти отца. Дочери остались 
без приданого, и поэтому им трудно выйти замуж. Старшая дочь вышла замуж за 
карточного шулера. Средняя дочь за кавказского князя, никому неизвестного в городе. 
Остаётся младшая дочь Лариса. Лариса влюблена в Паратова.  Но он неожиданно 
уезжает из города, не попрощавшись с ней. От отчаяния Лариса решает выйти 
замуж за мелкого чиновника Карандышева.  Но в этот момент в город возвращается 
Паратов... (По материалам из Интернета) 
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1.2 Над фильмом работали

Режиссёр Эльдар Рязанов
Режиссёр, сценарист, актёр, поэт, автор текстов 
песен. Снял более двадцати фильмов. Родился     
18.11. 1927 г. в Куйбышеве. Окончил режиссёрский 
факультет ВГИКа (1950 г.). После окончания 
института работал на студии документальных 
фильмов. Автор повестей, рассказов, ведущий 
телепрограмм. Лауреат Государственной премии 
СССР (1977 г.). Награждён призом за вклад 
в развитие советской кинокомедии на ВКФ 
(Всесоюзный Кинофестиваль) (Ленинград, 1983 г.). 
Народный артист СССР (1984 г.). 

Автор сценария Эльдар Рязанов 

Оператор Вадим Алисов

Художник Александр Борисов

Композитор Андрей Петров

1.3 Действующие лица и исполнители

Действующие лица: Исполнители: 

Лариса Огудалова Лариса Гузеева (Это её первая роль в кино.)

Харита Игнатьевна, мать Ларисы Алиса Фрейндлих

Сергей Сергеич Паратов Никита Михалков

Юлий Капитоныч Карандышев Андрей Мягков
Актёр. Снялся в более тридцати фильмах.  Родился 
08. 07.1938 г. в Ленинграде. Окончил Школу-
студию при МХАТ (Московский Художественный 
Академический театр) в 1965 г.  Поступил в театр 
«Современник». В 1977 г. перешёл во МХАТ. На 
Малой сцене МХАТ в 1989 г. поставил спектакль 
«Спокойной ночи, мама». В 2002 г. поставил 
спектакль «Ретро» во МХАТе. Лучший актёр 1976 
г. по опросу журнала “Советский экран”. Лауреат 
Государственной премии СССР 1977 г. (за участие 
в фильме «Ирония судьбы»). Народный артист 
РСФСР (1986 г.).

Василий Данилыч Вожеватов Алексей Петренко    

Мокий Пармёныч Кнуров Виктор Проскурин
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КИНОСЛОВАРЬ

Кино́, кинотеа́тр
-Идти́ / пойти́ – ходи́ть в кино́ 
(Пойдём в кино!)
-Что идёт в кино́?

Movies, movie theater
-To go to the movies 
-What’s showing at the movies?

Смотре́ть/ посмотре́ть фильм To watch / see a film
Снима́ть / снять фильм
-Фильм был снят в 1936-м году

To make / shoot a film
-The film was made in 1936

Сцена́рий
-Писа́ть / написа́ть сцена́рий фи́льма

Script
-To write a script

Получа́ть / получи́ть пре́мию To receive a prize / an award
Удоста́ивать / удосто́ить пре́мии
-Фильм был удосто́ен пре́мии 

To give a prize
-The film was given a prize

Премье́ра фи́льма Film premiere
Реце́нзия на фи́льм
-Писа́ть / написа́ть реце́нзию 

Review
-To write a review

Роль
-Игра́ть / сыгра́ть роль (+ кого?)
-Гла́вная роль (в гла́вной ро́ли / в 
гла́вных роля́х)

Part / role
-To play a part (of) 
-Leading role(s)

Дубли́ровать To dub
Субти́тры Subtitles
Де́йствие происхо́дит ... The action takes place
Геро́й, герои́ня, геро́и фи́льма Character(s)
Актёр, актри́са, актёры
(изве́стные, малоизве́стные)

Actor, actress, actors (famous, little-
known)

Звезда́ экра́на (Movie) star
Режиссёр (популя́рный, 
малоизве́стный)

Director (famous, little-known)

Сценари́ст Script writer
Опера́тор Cameraman 
Дире́ктор Director of production
Продю́сер Producer 
Худо́жник Art director  
Звукоопера́тор Sound director
Худо́жественный фильм Feature film
Короткометра́жный фильм Short film
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Документа́льный фильм Documentary
Нау́чно-популя́рный фильм Educational
Мультфи́льм (colloq. му́льтик) Animated film
Фильм поста́влен по 
(рома́ну, расска́зу, пье́се)

The film is based on (a novel, short 
story, play)

Экраниза́ция (рома́на, расска́за, 
пье́сы)
Экранизи́ровать (рома́н, расска́з, 
пье́су)

A film version (of a novel, short story, 
play)
To make a film version (of a novel, short 
story, play)

Фильм-ска́зка Fairy tale 
Остросюже́тный фильм Action film
Приключе́нческий фильм Adventure  film
Детекти́в Detective mystery (“Whodunit?”) 
Фильм у́жасов Horror movie
Истори́ческая дра́ма Historical drama
Паро́дия (+ на что?) Parody
Сати́ра 
Фильм высме́ивает ...

Satire
The film pokes fun at … 

Рассказывая о фильме, не забудьте упомянуть ...

 • В како́м жа́нре снят фильм? 
 • Это америка́нский / ру́сский / францу́зский / и т.д. фильм?
 • Кто режиссёр фи́льма? Каки́е ещё фи́льмы он / она сня́л/а́?
 • Кто в гла́вной ро́ли / в гла́вных роля́х? 
 • Где и когда́ происхо́дит де́йствие в фи́льме?
 • С чего́ начина́ется фильм?
 • Как развива́ются собы́тия в фи́льме?
 • Чем фильм зака́нчивается?
 • Понравился ли вам сценарий фильма?
 • Что в фи́льме вам бо́льше всего́ понра́вилось и запо́мнилось?
 • Кому́ вы рекоменду́ете посмо́треть э́тот фильм?
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Russian-English Vocabulary
Або́рт abortion
А́втор author
А́дресное бюро́ address bureau
Альбо́м с photo album 

 фотогра́фиями
Арестова́ть I + кого? to arrest 

 за что?
Аристократи́ческий  aristocratic family 

 род
Арти́ст, арти́стка  actor, actress
Архите́ктор architect
А́хать I / а́хнуть I to gasp; to exclaim   

  ‘Аh!’
База́р market
Балко́н balcony
Ба́нка  can; jar
Ба́ня  bath house
Бара́к wooden barrack
Ба́тюшка priest
Бе́гать I   to run  

(multidirectional)
Бе́дный poor
Бежа́ть / сбежа́ть   to run / to run away  

(irregular,   from 
unidirectional) + от  
кого/чего? куда?

Бе́женец, бе́женка  refugee(s) 
(pl. бе́женцы)

Безала́берный  careless
Безбо́жный godless
Безвку́сица bad taste; vulgarity
Безда́рный  dull; mediocre; 

безда́рность  lack of talent
Безли́кий  faceless, featureless
Безу́мство  madness
Бе́лка squirrel
Бе́лый white; бе́лая горя́чка  

  delirium tremens   
  (med.)

Бе́рег shore; coast; на берегу́  
  on the shore/coast 

Бере́менная́ pregnant
Беспоко́иться  II + o to worry  

ком/o чём?
Бесхара́ктерный weak; spineless

Бесцеремо́нно  unceremoniously
Биле́т  ticket
Бино́кль binoculars
Бить I / поби́ть I +  to beat someone up 

кого? чем? за что?
Благодари́ть II /  за что? to thank 

поблагодари́ть II  
+ кого?

Благоро́дство nobleness; generosity 
Близнецы́ twins
Боб bean
Бога́тый rich
Бо́дрый   energetic
Бой часо́в striking of a clock
Боле́ть I / заболе́ть I to become sick; to fall  

  ill
Бомби́ть II /  to bomb 

разбомби́ть II
Боре́ц (pl.борцы́) fighter(s)
Боро́ться I + за кого/ to fight; to struggle 

что? с кем/чем?
Борт корабля́ на борту́ корабля́,   

  aboard a ship
Бочо́нок вина́ a small barrel of wine
Боя́ться II + кого/ to be afraid of / for  

чего? за кого?
Браву́рная му́зыка bravura (music.);   

  stirring, energetic   
  music

Брак  marriage; заключи́ть  
  брак (+ с кем?) to   
  marry someone

Брать I / взять I  to take; взять (+кого?)  
  за́ руку to take  
  someone by the  
  hand; взять (+ кого́?)  
  в плен to take  
  someone prisoner;  
  взять тру́бку to pick  
  up the phone; взять  
  сло́во (+ с кого?) to  
  take one’s word for  
  smth.

Бри́ться I / побри́ться   to shave 
I + чем?

Бродя́га tramp; vagabond; drifter
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Бро́ня, бронь (colloq.) official exemption or   
 permission 

Броса́ть I / бро́сить   to throw; to quit;  
II + кого/что?  to abandon

Броса́ться I /  to throw oneself 
бро́ситься II + на   onto / under smth.; 
кого/что? под что?  бро́ситься под по́езд  
  to throw oneself  
  under the train

Буди́льник  alarm clock
Буди́ть II / разбуди́ть  to wake someone up 

II + кого?
Буке́т цвето́в bouquet of flowers
Бума́жный  made of paper
Бунтова́ть I  to revolt; to rebel 
Бу́рный stormy; loud
Буты́лка шампа́нского bottle of champagne
Бухга́лтер accountant
Быва́ть I + где? у кого? to go; to visit
В конце концов in the end; after all
В отличие от in contrast to 
Ваго́н (train) car
Ва́жный important
Валя́ться I + где? to lie about; to be   

  scattered over the   
  place

Ве́жливый polite
Ве́ник birch twigs (used in   

 Russian baths)
Вербова́ть I /  to recruit; to enlist 

завербова́ть I + кого?
Ве́рить II / пове́рить  to believe (in) 

II + в кого/во что?  
кому/чему?

Ве́рность loyalty; fidelity
Ве́рхний  top; upper
Весёлый lively; cheerful;   

  весе́лье merry time
Вести́ (I, to lead 

 unidirectional) /  
повести́ (I,  
unidirectional) + кого?  
куда?

Вести́ I / повести́ (I)   to behave oneself a  
себя́ + как?  certain way

Вестибуля́рный  vestibular system   
аппара́т  (sense of balance)

Ве́шать I / пове́сить II   to hang
Вещь (f.) thing; object
Взгляд glance; look

Взро́слый adult; grown up
Взрыв explosion
Взя́тка bribe
Ви́деть II / уви́деть II to see
Ви́лка fork
Ви́нный по́греб wine cellar
Винова́т/a + перед  guilty  

кем/чем?
Винто́вка rifle
Висе́ть II  to hang; to be   

  suspended
Витри́на shop window
Вкла́дывать I /  to put smth. into; 

вложи́ть II + что?   вкла́дывать де́ньги 
во что?  to invest money

Включа́ть I /   to turn on 
включи́ть II

Вкус taste; Не в моём вку́се  
  not to my taste

Влеза́ть I / влезть I  to climb in
Влюбля́ться I /  to fall in love with 

влюби́ться II +  
в кого? 

Влия́ние to be under someone’s 
находи́ться под   influence

 влия́нием + кого? 
Вме́сте  together
Вместо того, чтобы instead of
Вме́шиваться I /  to interfere 

вмеша́ться I +  
во что?

Вне́шне outwardly
Внук  grandson
Вну́чка granddaughter
Во́время at the right moment;   

 in time
Вода́  water
Води́ть  to lead; to take around 

(II, multidirectional)  
вести́ (I, uni- 
directional, impf.)

Води́ть (II, multi- to drive; води́ть 
directional, impf.),  маши́ну to drive a car

Воева́ть I + где?  to fight in a war; to be  
 с кем?  at war (with)
Вое́нный military
Возвраща́ться I /   to come back (to; 

верну́ться I +   from) 
(от)куда?

Во́здух air
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